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СТАРИННАЯ мои- 
гольская легенда 

рассказывает, как маньчжур­
ский император, один из 
жестоких завоевателей Мон­
голии, послал в подарок
монгольскому князю нечто 
вроде тагана на четырех
ножках. Выл таган затейли­
во изукрашен, обвивались 
вокруг его ножек змеиный 
туловища, и серебряные го­
ловы змей были бдительно 
повернуты в сторону огня. 
Правитель монголов понял 
скрытый смысл подарка: 
«Ваш монгольский огонь ни­
когда не разгорится, змеи 
всегда будут бдительно сте­
речь еі’о, чтобы не дать по­
лыхнуть пламени. А тлею­
щий огонь не страшен, не 
заметен, не виден из степи». 
И вскипело гордое сердце 
монгола, и спросил он сво­
их соратников: «.'Змеи? А 
кто уничтожает змей? Сме­
лый беркут. Кто сидит 
у нашего очага? Жен­
щина. Она его вечная хра­
нительница и защитница». 
Пусть у монгольской жен­
щины, сидящей у очага, бу­
дет прическа беркута, пусть 
взметнутся над ее головой 
мощные крылья — серебря­
ные, золотые, пусть смот­
рит она на огонь, хранит 
его, пусть свет домашнего
очага освещает путь людям 
и огонь становится все яр­
че...»

Эту поэтическую легенду 
рассказала мне мудрая 
Э. Оюун, писательница и 
режиссер, — «Мы, монго­
лы, издавна боролись за 
свою землю. Прежде дума­
ли, что Монголия никогда 
не освободится от китай­
ского ига. Ведь людей у нас 
неизмеримо меньше. И тот 
маньчжурский • император 
мог сказать: это все равно, 
что в мешок с рисом всы­
пать чашку ячменя. Зерныш­
ка ячменного в мешке не 
найдешь... Народная . рево­
люция — власть народа, ра-

Гастроли Монгольского государе таенного акаде мического 
драматического театра имени Д. Нацагдоржа в Ярославле

Вчера спектаклем «Оролмаа» по пьесе лауреата Госу­
дарственной премии МНР, заслуженного деятеля искусств 
Д. Иамдага в Ярославле начались гастроли театра имени 
Д. Нацагдоржа. Выступая на торжественном их открытии, 
заместитель председателя горисполкома В. Г. Извеков позд­
равил гостей, всех присутствующих с большим событием 

культурной жизни, каким являются наши встречи с театром

Монголии, пожелал мастерам, творчесной молодежи успехов 
на волковской сцене. За теплую, сердечную встречу побла­
годарил ярославцев от имени коллектива театра его дирек­
тор, заслуженный деятель искусств МНР А. Таяа. Расска­
зать советскому зрителю о жизни братского монгольского 
народа, его устремлениях, идеалах, борьбе за счастье, ска­
зал он, —  наша задача, и мы постараемся выполнить се 
как можно л/чш е.

зум народа — партия дали 
освобождение всей стране. 
Пельзу погасить пламя оча­
га».

Прическу беркута,
«крылья беркута» носит и 
матушка Оролмаа — геро­
иня одноименного спектакля 
Государственного академи­
ческого драматического те­
атра имени Д. Нацагдоржа 
(режиссер Б. Мунхдорж, ху­
дожник Ц. Доржпалам).

Неторопливо ведет свой 
рассказ матушка Оролмаа
— вспоминая свою жизнь, 
прошлое — далеко? и близ­
кое, размышляя о настоя­
щем.

В глазах старой Оролмаа 
(нар. артистка МНР Т. Хаид- 
сурэи) много мудрости, 
мягкой печали и неизбыв­
ной доброты. Исповедь для 
нее — это праздник, множе­
ство гостей* пришло сегод­
ня ,в дом Оролмаа, всем она 
открывает свое сердце. А 
раз праздник — то н воло­
сы скреплены богатыми ук­
рашениями, и праздничен 
наряд — парчовое дэли ц 
гутулы на ногах. Но главное
— , та внутренняя сосредото­
ченность, что скрывает до 
поры до времени недюжин­

ные богатства души. Разной 
увидим мы Оролмаа в ее 
жизни. Гневной, резкой она 
бывает редко. Мать, сидя­
щая у очага, мать, склонив­
шаяся над ребенком, — веч­
ный и простой образ мате­
ринского счастья. Стремле­
ние примирить всех в доме, 
сохранить мир, тепло, госте­
приимство, уют ’ родного 
гнезда для всех своих пяте­
рых детей — вот чем жи­
вет Оролмаа — Т. Хандс.у- 
раи, вот о чем хлопочет, 
беспокоится, тревожится.

Пламя народной револю­
ции не обошло стороной и 
ее юрту, юрты ее детей, 
развело всех в разные сто­
роны. Склонила Оролмаа 
«крылья беркута», над оча­
гом — не всегда’ понимает 
поступки сыновей. Млад­
ший — Хаймчиг (С. Дам- 
дин) — ревсомолец, в остро­
верхой шапке цирнка, воина 
революции с красной звез­
дой — все отдает ревсомо- 
лу: месячное жалованье, не­
хитрые украшения, что есть 
в его юрте — в помощь ре­
волюции. Видано ли это? А 
что получает взамен? Ходит 
по улицам, обрезает косы 
девушкам, кричит, что ламы

грабят народ. -Сокрушенно 
вздохнет Оролмаа, увидев 
короткую стрижку у своей 
невестки, обрезанную косу. 
Не .дай бог, забросают сына 
камнями и землейі Как оп­
равдаться?

В этом спектакле часто 
повторяют — Повое время, 
весна революции, обновив­
шая край. За эту револю­
цию, за эту весну отдал 
жизнь муж Оролмаа — 
Сансрапдорж (заслуженный 
артист МНР В. ПурэВ) — 
отважный и несгибаемый 
боец революции. Уверен и 
спокоен старший революци­
онер — Паііданжав (3. Шаг- 
даржав). Когда он начинает 
говорить о революции, ма­
тушке все понятно. По от­
чего злобен средний — 
Сапдагдорж, ставший ламой: 
— «кормите лучше бездом­
ных собак, чем сына-ревсо- 
мольца...»

Не понять Оролмаа, что 
Революция резко размеже­
вала людей, разделяла даже 
сыновей одной матери. Од­
ним дала зоркость и пони­
мание і*ели, других ослепи­
ла кажущейся возможностью 
все решить в одно мгно­
венье, третьих увела в стан

врагов, и сын-лама, сын-мо­
нах, проклинает новую для 
него весну...

Готов немедленно разру­
шать лавки торговцев, от­
бирать товары у частников 
«рыцарь немедленного дей­
ствия» Хаймчиг, которого 
ошеломляет засилие лавоч­
ников, обывателей, торгов­
цев на базаре в Урге. (Мас­
совые сцены на базаре по­
ставлены Б. Мунхдоржем 
изобретательно и ярко). 
Немало предстоит пережить 
Хаймчигу, прежде чем он 
верно поймет свой путь в 
революции.

В новогодний праздник, 
когда все монголы прощают 
друг перед другом свою. 
прежнюю вину, когда про­
светляются души и звучат 
благопожелаиия, — в доме 
Оролмаа наступает разлад. 
Не сразу готова мать понять 
правду старшего сына: «Иа­
ши семейные раздоры каса­
ются государства. Лучше со­
обща подумаем и возьмемся 
за дела нашей революции...» 
Друг семьи Гончиг (народ­
ный артист МНР Ц. Ганту- 
му р) — добрый дух дома, 
помощник во всех делах — 
незаметно, ненавязчиво учит 
матушку Оролмаа, как верно

понимать Бремя революции.
Нравственный рост лич­

ности Оролмаа концентриру­
ет в себе духовный опыт на­
родной жизни. Г> Оролмаа, 
так же как и в Толгонай — 
героине «Материнского по­
ля» Ч. Айтматова, много 
общего, та же потребность 
в исповеди, в том, чтобы по­
делиться с людьми расска­
зом о жизни.

Мысль о духовном воз­
рождении человека в рево­
люции связывает , пьесу 
Д. Намдага «Оролмаа» с ро­
маном Горького «Мать», с 
произведениями Д. Фурма­
нова, А. Фадеева, А Сера­
фимовича.

«Я думаю, что только 
произведение, рожденное и 
обогащенное эмоциональным 
чувством, всегда находит 
дорогу к сердцу. Не ради 
сланы сворит художник. 
Только гот может носить 
это почетное звание, у кого 
в груди горит неугасимое 
пламя творчества и созида­
ния», — утверждает Д. 
Намдаг, одни из старейших 
писателей Монголии, стоя­
щий у истоков национально-, 
го театра, его историко-ре­
волюционной темы.

Жизнь матушки Оролмаа 
—- судьба, «полная волне­
ний, радостей, горестен» — 
судьба народная. Вчера яро­
славцы увидели спектакль, 
рассказавший о народе 
Монголии. Увидели мастер­
ство больших художников, 
покоривших зрителей глубо­
ким, истинным чувством. 
Спектакль взволновал. Исто­
рия и современность объеди­
нились в нем. Ощущение 
непосредственной причаст­
ности к событиям «Орол­
маа» испытывали не только 
актеры, ио и зрители, став­
шие по воле театра и сви­
детелями, и участниками 
становления новой Монго­
лии.

М. ВАНЯШОВА,
кандидат филологиче­
ских наук.


